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Памятник поэту на его родине, в городе Немирове

Электронное издание БУЛ

Выпуск посвящается 190-й годовщине со дня рождения 

Николая Алексеевича Некрасова (1821-1878), 

русского поэта, издателя, публициста
На русском и украинском языках

Составитель В.Г. Крикуненко

Москва
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От составителя
Украина чтит память русского поэта
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Рожденный на украинской земле Николай Алексеевич Некрасов связан с украинской словесностью, представителям которой (Евген Гребинка, Марко Вовчок, Г. Квитка-Основяненко и др.) он сочувствовал и помогал. Золотыми буквами в российскую Шевченкиану вписано его стихотворение «На смерть Шевченко». Многие украинские писатели испытали на себе благотворное влияние поэзии Некрасова, прониклись его демократическими взглядами, популиризировали его творчество в переводах на украинский язык. 

Материалы этого выпуска электронного издания БУЛ рассказывают о юбилейных мероприятиях на российской земле и в Украине, о связях Николая Некрасова с Украиной и украинской литературой, представляют его произведения  в переводах мастеров украинской поэзии.
На фото: уголок старинного Немирова

На заметку туристам

Музей "Карабиха" подготовил необычный проект  к юбилею поэта
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Наследие великого поэта трепетно хранится в музее-усадьбе "Карабиха". К юбилею здесь готовились особенно тщательно. Ведь жизнь Некрасова неразрывно связана с Ярославлем.
"Не смотря на то, что он родился на Украине и в пятилетнем возрасте его привезли в село Грешнев, он себя все время считал ярославцем. Поэт осознавал себя как ярославец. И его современники отмечали, что Некрасов это натуральный ярославский тип", - рассказывает заместитель директора музея-усадьбы "Карабиха" Татьяна Полежаева.
Юбилейный проект - это не просто выставка, это - неизвестный Некрасов. Чудом сохранившиеся документы и фотографии рассказывают посетителям о личной жизни поэта, о его женщинах, которым он посвящал свое творчество. Одной из них была французская актриса Силена Лифрен Поччер, которая дважды бывала в Карабихе и даже после расставания с Некрасовым писала ему письма. Вся русская поэзия - сплошной гимн женщине. Вряд ли кто-то еще воспел ее - мать и жену - столь трепетно как Некрасов. Но не только это - Некрасов - патриот, в каждом его произведении - любовь к родному краю.
В день рождения русского поэта, в ярославской филармонии пройдет большой концерт с участием народного артиста России - Вениамина Смехова. В программе вечера театрализованные миниатюры, подведение итогов акции "Рейтинг некрасовских цитат", а также презентационная программа музея "Карабиха".

Источник: сайт ТРК «Ярославия»
Презентации на родине Некрасова
Он лиру посвятил народу своему

Накануне некрасовского юбилея в Винницкой областной научной универсальной библиотеке им. К.А.Тимирязєва (ул. Соборная, 73, І сверх) состоялся День презентаций, посвященный  190-летию со дня рождения известного русского поэта Н.А. Некрасова "Я лиру посвятил народу своему".

Со вступительным словом выступил литературовед, кандидат филологических наук, профессор Винницкого государственного педагогического университета им. Михайла Коцюбинского, заслуженный работник культуры Украины Анатолий Мусиевич Подолинный.

Библиотека представила обширную книжно-иллюстративную выставку "Лиру посвятил народу своему". Экспозицию составляют издание о жизни и творчестве Николая Алексеевича, собрания и отдельные произведения разных лет издания, иллюстрации известных художников, фотографии, открытки. Отдельным разделом представлены материалы краеведческого характера, которые вошли в библиографический список "Вдохновленный Подольем" и рассказывают о связях Некрасова и его семьи с нашим краем.

Состоялись также презентация сборника "На Вороновицкой плотине" (Немиров, 2011) краеведа,  специалиста по вопросам охраны культурного наследства и развития туристической деятельности Немировького районного дома культуры М.Ф. Денисенка.  Кстати, в музее "Литературная Немировщина" можно ознакомиться с фундаментальной экспозицией о жизни и творчестве М.О.Некрасова. В г. Немирове установлен памятник известному земляку.

Выдающийся русский поэт  Николай Алексеевич Некрасов родился 10 декабря 1821 года в  г. Немирове на Винниччине. Учился в Петербургском университете.  С 1847 г. издавал журнал "Современник", а после его закрытия - "Отечественные записки". Мировоззренческие основы поэта: сочувствие обездоленным, гражданская позиция автора, патриотизм. Популярнейший произведения Николая Некрасова: поэмы "Кому на Руси жить хорошо" (1863-1877гг.), "Русские женщины" (1871-1872гг.). Он  автор стихотворения "На смерть  Шевченко. Поддерживал украинских писателей — Евгена Гребинку и др. Умер Николай Некрасов  8 января 1878г. в Санкт-Петербурге.

Выставка, 190- посвященная и годовщины Николая Некрасова, будет длиться до 16 
Источники: сайт Винницкой ОУНБ им. К.А.Тимирязєва, информагентство УНИАН
Конкурсы
И зазвучали некрасовские строки...

В преддверии 190-летия со дня рождения поэта Николая Некрасова  по инициативе Ялтинского литературного общества имени А. П. Чехова и Центральной детской библиотеки проведен конкурс «Я лиру посвятил народу своему». В нем участвовали 60 юных чтецов и участников самодеятельных театральных коллективов. 

Со сцены актового зала школы № 10 прозвучало более тридцати стихотворений и отрывков из поэм. Члены жюри отметили воспитанников театральной студии «Импровизация» Центра детского и юношеского творчества (руководитель Светлана Кравцова), ученика 2-го класса Костю Меджитова, прочитавшего стихотворение «Поэту», и шестилетнюю Лизу Музыку, которая с воодушевлением исполнила отрывок из поэмы «Мороз — красный нос».

Среди школьников более старшего возраста жюри высоко оценило выступления Артема Бреславцева («Придет пора преображенья...»), Владислава Ткачука (отрывок из поэмы [image: image14.jpg]


«Русские женщины») и Виктора Коршунова («Первый шаг в Европу»). 

Учащиеся васильевской школы № 8 подготовили инсценировку стихотворения «Крестьянские дети» и спектакль «Осенняя скука» (педагоги — Александра Шевченко и Лариса Денисова). К поэме «Русские женщины» обратились два театральных коллектива. Учащиеся школы № 2 под руководством Валентины Макаренко показали полную драматизма сцену встречи княгини Екатерины Трубецкой с иркутским губернатором, который цинично и грубо пытался задержать жену декабриста на пути в Нерчинск к мужу-каторжанину. А юные артисты «Театра на Московской» школы-лицея № 9 (художественный руководитель Александра Кузнецова) представили на сцене главных героев второй части поэмы — «Княгиня М. Н. Волконская» и были признаны победителями.

При подведении итогов 12 конкурсантов получили дипломы, а остальные — благодарности.

Всем участникам вручены книги членов Литературного общества имени А. П. Чехова Адольфа Зиганиди, Татьяны Парусниковой, Сергея Рыбалко, Владимира Прохоровского и Елены Масленниковой, а также журналы «Литературный досуг», «Крымуша» и «Литературный детский мир». 

Участие в празднике русской поэзии приняли художники Центра детского и юношеского творчества. Под руководством Галины Вахтанговой они создали целую галерею красочных рисунков по произведениям Некрасова и тоже поощрены дипломами и подарками.

Инна КОЗЕЕВА, член Национального союза писателей Украины,
председатель жюри конкурса
Источник: газета «Крымские известия»
На заметку туристам
Приглашает родина поэта
МУЗЕЙ "ЛИТЕРАТУРНАЯ НЕМИРОВЩИНА" И ОКРЕСТНОСТИ
22800, Винницкая обл., г. Немиров, ул. Ленина тел.: 8(231) 2-20-51 

Музей работает с 9.00 до 17.00 Выходной: понедельник 

Директор - Лесько Валентина Васильевна 

До музея можно доехать

автобусами или маршрутными такси с г. Винницы, г. Умани, 

г. Могилев-Подольского, г. Ямполя 

Начало создания музея послужило установление в Немирове памятника Н. Некрасову. Заведующий райотделом культуры М. Шпортун обратился ко всем жителям Немирова, за поддержкой. За два с половиной года в живописном уголке Немирова вырос музей "Литературная Немировщина", который открывается обширной некрасовской экспозицией. 

Коллекция музея насчитывает почти 700 предметов. Ежегодное общее количество посетителей - свыше 6 000 лиц. 

Основу музейной коллекции составляют предметы, раскрывающие жизнь и творчество Н. Некрасова, Марко Вовчок, Г. Мачтета, литераторов - уроженцев Немировщины, писателей, которые бывали на Подолье, и других  выдающихся земляков. 

На базе музей действует литературно-художественный клуб "Созвездие", заседания которого, как правило, посвящаются выдающимся датам по истории украинской литературы, и, разумеется, жизни и творчества славного уроженца города Миколая Некрасова.  Некрасовская тема представлена в первом зале музея. Здесь — экспонаты (бюст и барельеф Н. Некрасова, фотографии усадьбы его родителей в с. Грешнево Ярославской губернии, гимназии, где он учился, сотрудников журналов "Современник" и "Отечественные записки"), документы, рассказывающие о жизни и творческой деятельности поэта. В музее сохраняется свидетельство о присвоении открытой малой планете имени М. Некрасова. 

Второй зал посвящен Г. Мачтету, русскому писателю-демократу, воспитаннику Немировской гимназии, классику украинской литературы Марко Вовчок, писателям З. Тулуб, М.Трублаини, а также выдающемуся украинскому композитору М. Леонтовичу. 

В третьем зале размещены материалы о писателях: М. Лукове, Г. Усаче, А. Гудиме, В. Кузьменко, И. Волошенюке, О. Шеренговом, А. Янченко, К. Лазаренко и художнике Г. Малакове, других  земляках –видных деятелях культуры, науки, народного хазяйства.
В городе сохранились архитектурные памятки: 

- Немировский костел (1812); 

- дворец и парк княгини М. Щербатовой(кон. ХІХ ст; 

- бывшая мужская гимназия нач. ХІХ ст. (теперь строительный техникум); 

- Троицкая церковь (1876), кирха (1842, теперь пожарная часть); 

- городская мельница (1862); 

- Немировская электростанция (1905); 

- Немирівська винокурня (1860, теперь спиртзавод); 

- Немировский сахарозавод (1872). 

Немало исторических памятников находится на окраинах самого Немирова. Среди них скифское городище VІІ-VІ ст. к н.э., площадью свыше 150 га, земляные валы которого имеют  длину 5,5 км и высоту около 7-8 м. 

В окрестных селах установлены памятники выдающимся людям: с. Боблив - императору Александру ІІ, с. Гостинне - Б.Хмельницкому и советнику императора Александра ІІ К. Лукьянову, с. Ометинцы - земляку, участнику Крымской войны 1853-1856 гг., Герою Севастопольской обороны, легендарному матросу Петру Кошке.

Источник: Винницкий исторический Музей

Находки и уточнения

Синьки — село на Украине…

Продолжительное время (с 40- х годов XX века) среди исследователей жизни и творчества Н.А. Некрасова происходила дискуссия о месте рождения писателя. Обнаруженные научными работниками Института русской литературы документы об осуществлении обряда крещения дают основание утверждать, что местом рождения Некрасова является село  Синьки, а не Немиров, как считалось раньше.

Источник: http://vinnica.unian.net/ukr/detail/814
Некрасоведение
Николай Некрасов: «Я РОДИЛСЯ В...»

«Я родился в 1822 году в Ярославской губернии. Мой отец, старый адъютант князя Витгенштейна, был капитан в отставке...»

«Я родился в 1821 году 22 ноября в Подольской губернии в Винницком уезде в каком-то жидовском местечке, где отец мой стоял тогда с своим полком...» 

Он родился 28 ноября (10 декабря по старому стилю) 1821 года в украинском местечке (городке, по нынешнему раскладу) Немирове. [Один из современных исследователей полагает, что местом рождения Некрасова была деревня Синьки в нынешней Кировоградской области.]

Украинство, впрочем, отзовется не только местом рождения.

…Поэт всю жизнь романтизировал образ матери. Дополнительно служило тому и убеждение, что она была полька. Тем более, что и вся русская литература создавала и поддерживала одно из своих чаяний, устойчивый и почти символический образ гордой ли, нежной ли, но почти неизменно романтичной красавицы польки, полячки, как чаще говорили тогда. Ведь это «за полячкой младой» отправились сыновья пушкинского Будрыса. Наперекор отцу. А «прекрасная полячка» в «Тарасе Бульбе»? И тоже — наперекор. Наши великие знали толк в таких символах, чувствовали, как и почему они рождаются.

Молодая украинская (малороссийская) дворяночка Леночка Закревская, судя по всему, что узнали о ней потом, уже в Елене Андреевне Некрасовой, была и хороша, и мила, и добра, и музыкальна, и довольно образованна: отец воспитывал ее, как и других своих дочерей, в хорошем по месту и времени женском пансионе в Виннице. Кстати сказать, обучали там и польскому языку: очевидно, этим тоже у сына-поэта поддерживалось представление о матери как о польке.

Трудно сказать, что привлекло юную семнадцатилетнюю Закревскую в грубоватом почти тридцатилетнем великороссе, русском армейце: может быть — «от противного», — именно необузданность, напор, энергия, властность и страстность, удаль — все же был военный, и, видимо, не из последних.

Возможно, внешние коллизии противостояния, сопровождавшие заключение брака, поэт в своих воспоминаниях и драматизировал, но с поправкой на это тем более явственен конфликт внутренний: повенчались не просто два человека, но две разные жизни, два начала, две славянские стихии. И не только сошлись, а и столкнулись. Внутренний конфликт этот продолжился и еще более углубился, но уже в одном человеке — в сыне, с громадной силой ощутившем, а порой и выразившем в самом себе игру столь разных сил, бурную и раздиравшую, но и обогащавшую.

Как не вспомнить Гоголя: «Сам не знаю, какая у меня душа, хохлацкая или русская. Знаю только, что никак бы не дал преимущества ни малороссиянину перед русским, ни русскому перед малороссиянином. Обе природы слишком одарены Богом, и, как нарочно, каждая порознь заключает в себе то, чего нет в другой, — явный знак того, что они должны пополнить одна другую».

То, что могло в обычной жизни казаться и остаться житейским казусом, в «исторической» личности, в великом поэте и человеке заявило себя исторически, закономерно, масштабно.

Один из исследователей поэта написал когда-то работу «Великорусская стихия в личности Некрасова», а самого поэта рассматривал как ярчайшее и типичное выражение такой стихии, почти иллюстрацию к формулированному Ключевским племенному характеру великоросса: предприимчивость, расчетливость, «значительная доля твердости», способность к «исключительному напряжению труда», замкнутость и сдержанность в выражении чувств: «Он (Ключевский. — Я. С.) указывает только, что великоросс нередко кажется неискренним, двоедушным человеком, не будучи на самом деле таким: неискренность его и двоедушие чисто наружные».

На первый взгляд это может показаться странным, но в таком чисто, и, казалось бы, узко русском поэте, как Некрасов, мощно пробилась и сказалась в творчестве, пусть неосознанно, но тем более органично, широкая славянская стихия, прежде всего украинская. Само присоединение такого украинства не было арифметическим прибавлением, но работало на славянскую геометрическую прогрессию.

Не потому ли он, с одной стороны, часто возводил своих русских героев к общему славянскому знаменателю («тип величавой славянки» и т. п.), а с другой, уверенно сказал об украинском Шевченко — «Русской земли человек замечательный». Не потому ли, что сам он, русский поэт, был наполовину украинец и в этом смысле — замечательный человек украинской земли.

Не потому ли так кровно, без швов вошла чистая украинская стихия в одно из самых знаменитых его, чисто русских стихотворений — «Зеленый шум»: говорю об украинской стихии — «чистая», потому, что в данном случае самая органичная — природная.

Идет — гудет Зеленый Шум, 

Зеленый Шум, весенний шум! 

Играючи, расходится 

Вдруг ветер верховой:

Качнет кусты ольховые, 

Подымет пыль цветочную, 

Как облако, — все зелено, 

И воздух, и вода!

За некрасовским стихотворением — песня украинских девушек и прозаический к ней комментарий украинского же историка и этнографа, профессора М. А. Максимовича. От комментария у Некрасова ряд деталей. От песни — сам этот образ: Зеленый шум. Любопытно, что в отличие от ученого комментатора, пишущего «зеленый шум» с маленькой буквы, поэт обращен к записи песни, где -— «Зеленый Шум»:

Ой, нумо ж мы, нумо, 

В Зеленого Шума! 

А в нашего Шума 

Зеленая шуба.

Поэт не только, так сказать, чутьем чует народный пантеизм образа, но, по сути, его еще и восстанавливает: ведь народная песня — всего лишь игровая — его почти утратила. И усиливает. Потому-то, даже если посмотреть с точки зрения пейзажа, возникает в стихотворении такая всеохватность:

Идет — гудет Зеленый Шум! 

Зеленый Шум, весенний шум! 

Как молоком облитые, 

Стоят сады вишневые, 

Тихохонько шумят;

Пригреты теплым солнышком, 

Шумят повеселелые 

Сосновые леса...

«Шумят повеселелые сосновые леса»: уж, конечно, это не украинский юг. «Как молоком облитые, стоят сады вишневые»: уж, конечно, это не русский север.

Естественно, все это в поэтической зрелости Некрасова. Но, наверное, потому, что прекрасную музыкальную украинскую прививку он получил еще в детстве: ведь, скажем, колыбельные пела же ему мать.

Видимо, эта южная наша славянская прививка многое корректировала и в становлении личности поэта, когда за его воспитание взялся суровый русский север.

…В самом же широком смысле «грамота» связана с матерью. Впрочем, видимо, и грамота как таковая. И грамота как первые литературные впечатления. И может быть, главная грамота — души и сердца.

Милая, добрая и довольно образованная южанка выглядела инородно в крепостной северной деревне. Потому же к ней обращалось все, что было там доброго или требовало помощи и защиты. Иной раз, как вспоминает старая крестьянка, когда барин собирался бить дворового и тот, видимо, бросался ему в ноги, «она бросалась ему на шею, и барин отступался». Есть и другие добрые воспоминания и свидетельства.

И все же о матери поэта мы почти ничего не знаем. Она остается одним из самых загадочных образов, связанных с русской литературой. Не сохранилось никаких изображений (если они вообще были), никаких вещей, никаких письменных документальных материалов. За исключением одного автографа — ревизской сказки на единственную ее еще с Украины вывезенную крепостную — Катерину. Стихи поэта такую таинственность не рассеивают. Даже там, где речь идет о том, что выглядит как биографические реалии. Появляется соблазн: прямо увидеть в том образе матери, который есть в поэзии Некрасова, «отражение» образа его матери. Следует учесть, однако, когда мы говорим о роли матери в жизни поэта и образе матери в его творчестве, что все дело не столько в ней, сколько в нем.

В поэзии Некрасова мать — безусловное, абсолютное начало жизни, воплощенная норма и идеал ее. 

 …«Сельцо Грешнево, — вспоминал сам поэт, стоит на (трактовой) низовой ярославско-костромской дороге... барский дом выходит на самую дорогу, и все, что по ней шло и ехало и было ведомо, начиная с почтовых троек и кончая арестантами, закованными в цепи, в сопровождении конвойных, было постоянной пищей нашего детского любопытства». «Все, что по ней шло, ехало и было ведомо» — и это дни, месяцы и целые годы.

Может быть, потому же чуть ли не первыми настоящими произведениями Некрасова стали «дорожные» стихотворения:

«В дороге», «Тройка»... Не на эту ли дорогу в тоске выбегала привезенная Еленой Андреевной с Украины Катерина. Есть предположение, что именно она героиня «Тройки».

Что ты жадно глядишь на дорогу 

В стороне от веселых подруг? 

Знать, забило сердечко тревогу — 

Все лицо твое вспыхнуло вдруг.

На тебя заглядеться не диво, 

Полюбить тебя всякий не прочь:

Вьется алая лента игриво

В волосах твоих, черных как ночь;

Сквозь румянец щеки твоей смуглой 

Пробивается легкий пушок, 

Из-под брови твоей полукруглой 

Смотрит бойко лукавый глазок.

Взгляд один чернобровой дикарки, 

Полный чар, зажигающих кровь, 

Старика разорит на подарки, 

В сердце юноши кинет любовь.

И в самом деле: «взгляд один чернобровой дикарки», «вьется алая лента игриво в волосах твоих, черных как ночь» — все это не очень похоже на северную крестьянку, но прямо ложится на традиционный портрет южанки, «чернобривой» хохлушки.

Надо думать, что и семь мужиков в некрасовской поэме никогда бы не прошли по Руси, мучаясь вопросом, кому на ней жить хорошо, если бы перед мальчиком — будущим поэтом еще в детстве не прошла сама Русь по одной из самых знаменитых своих дорог: ее звали еще Владимиркой, а также Сибиркой.

.
«...Самоотвержение, высказанное ими, — писал о декабристках Некрасов, — останется навсегда свидетельством великих душевных сил, присущих русской женщине...» Породненность в страдании, самоотвержение, великие душевные силы — вот что роднит мужичку — «губернаторшу» Матрену Корчагину и «мужичку» — княгиню Марию Волконскую.

Еще в 1857 году Тарас Шевченко, великим своим славянским чутьем чуя и собственной ссыльной судьбой поверяя, назвал подвиг декабристок «богатырской темой». С некрасовской поэмой тема эта дождалась своего часа. Но еще раз напомним — входит она в общий поиск поэтом с конца 60-х годов высоких начал добра и красоты, стойкости и подвижнической жертвенности, поиск героя.

Сам этот идеал гражданина, героя, особенного человека у Некрасова менялся, все более приобретая качества высшей духовности и идеальности, абсолютизируясь и, наконец, осеняясь именем Христа.

Источник: Николай Скатов.  Некрасов (серия  ЖЗЛ).  Москва. «Молодая гвардия», 1994

В контексте  истории украинской литературы

Шевченко и Некрасов

Творчество ведущего представителя русской лирики второй половины 19-го века Н.А. Некрасова историки украинской литературы рассматривают в тесной связи с художественной системой Тараса Шевчно, с кругом его идей и образов.

Достижения советского литературоведения в изучении большой и важной темы «Шеченко и Некрасов» позволили ставить вопрос о шевченковско-некрасовской линии в истории русской и украинской поэзии девятнадцатого века. В работах А. Белецкого, Е. Кирилюка, И. Пильгука, Ф. Приймы, Е. Шаблиовского, К. Чуковского, И. Ямпольского и  многих других раскрыты разнообразные контакты и типологические связи творчества двух великих славянских поэтов, особенно на этапе 1850-1860-х гг., во время наибольшего сближения идейных принципов журнала «Современник» с революционно-демократической мыслью в Украине.

Поэзия Шевченко и творческая деятельность Некрасова были для российского читателя явлениями одного порядка. «Творчество Некрасова и Шевченко передовая общественнось России воспринимала как что-то очень близкое, родное, кровное», — писал Евген Шаблиовский.

В литературоведении отмечены идейно-тематические параллели в творческом наследии обоих поэтов, обусловленные общностью мировоззренческих позиций, эстетических представлений, похожестью отдельных эпизодов в жизни и творческой биографии. Антикрепостническая тенденция, протест против всяческих проявлений социального и национального угнетения, разоблачения  чиновническо-бюрократического аппарата самодержавной России, эпическое изображение народной жизни, своеоразный фольклоризм, проповедь высоких гуманистических идеалов — эти и многие другие моменты потверждают типологическое родство творчества Шевченко и Некрасова.

Некрасовско-шевченковская традиция своеобразно отразилась в творчестве так называемых крестьянских поэтов: И. Сурикова, С. Дрожжина, С. Дерунова, А. Разорёнова, И. Родионова, Е. Назарова, Н. Козырева. Деятельность этой группы поэтов является своеобразным явлением в русской демократической поэзии 1870-1880-х гг. Именно в этой среде родились и получили затем широкое народное признание стихи-песни «Рябина» («Что шумишь, качаясь, тонкая рябина…»), «Я ли в поле да не травушка была» И. Сурикова, «Не корите меня, не браните» И. Родиоова, «Не брани меня, родная» А. Разорёнова и др.

«Крестьянские поэты» подхватили и развили одну из ведущих тем демократической поэзии второй половины девятнадцатого века — народную жизнь, ее  прошлое, современное и грядущее. Н. Скатов отмечал, что в «русской поэзии второй половины 19-го века освоение народной, прежде всего крестьянской  жизни, происходило почти исключительно в пределах накрасовского направления». Характернейшим представителем поэтов-некрасовцев, чье творчество развивалось и под  заметным под влиянием поэзии украинского Кобзаря, был И. Суриков. Интерес к поэзии, биографии, личности Шевченко этот русский поэт проявлял на протяжении всего периода творчества. 

В предисловии к сборнику переводов произведений Ивана Сурикова на украинский язык (1894 г.) украинский поэт Павло Грабовский указал на генетические связи поэзии Сурикова и Шевченко, подчеркнув значение образов лирики Шевченко для самоопределения русского пота из народа: «Коме откликов  творчества  чисто народного, в его (Сурикова. — Сост.) поэзии слышны временами мотивы из Некрасова и очень начительно… Шевченко». «В любом случе, — делал вывод П. Грабовский, — для нас очевидный факт, что Суриков был последователем Шевченко в поэзии великорусской». 
До сих пор неясными остаются причины, по которым Шевченко в своем Дневнике (запись от  апреля 1858 г.) отрицательно отозвался о поэзии Некрасова. По мнению одних исследователей, на Шевченко неприятное впечатление произвела поэма «Тишина», которой отразились либеральные ошибки Некрасова (прославление Александра II). Другие (например, Ф. Я. Прийма) считают, что Шевченко критиковал не столько политические, сколько эстетические позиции Некрасова. Запись Шевченко, столь очевидно несправедлива, не нашла еще достаточно убедительного истолкования. Объективно же именно Некрасов и Шевченко положили начало новому демократическому  периоду в истории русской и украинской литератур. Давно уже отмечено типологическое сходство их творческих устремлений: воспевание творческой силы труда, проникновенное изображение народной жизни, создание замечательных образов женщины-труженицы, органическая связь с фольклором и т. д.

Из украинских писателей наиболее постоянные творческие связи у Некрасова были с Марко Вовчок, которая активно сотрудничала в журналах «Современник» и «Отечественные записки», выходивших под его редакцией.

Еще при жизни Некрасова появились переводы его стихов на украинский язык. Одним из наиболее активных пропагандистов его поэзии на Украине был М. Старицкий. Ряд стихотворений Некрасова перевел Франко («Родина», «В деревне», «Княгиня Трубецкая» и др.). Некоторые мотивы и образы некрасовской поэзии нашли творческое отражение в его собственной лирике. Животворные традиции Некрасова укрепляли реалистические позиции литературы, усиливали ее гражданское звучание и гуманистический пафос, содействовали сближению культуры народов.

Некрасов и Старицкий

Интересные творческие связи  и даже прямую параллель между творчеством  Николая Некрасова и Михайла Старицкого прослеживает Иван Франк. Общественно-эстетическая миссия Старицкого рассматривается им в определенной аналогии с деятельностью Некрасова как поэта-новатора, поэта нового исторического периода. Подчеркнув мотивы, общие для русской и украинской демократической поэзии второй половины девятнадцатого века, которые проявились, в частности, в лирике М. Старицкого, — мотивы гражданской скорби, горьких разочарований, вызванных упадком революционной волны конца 1850-х-начала 1860 гг. и связанных с тяжелыми для бщероссийского освоодительного вижения событиями (закрытие Современника», арест Чернышевского и др.), И. Франко называет ранние стихотворения Старицкого «не менее ценным документом, как  современные им стихотворения Некрасова», затрагивавшего в своих произведениях «злобу дня», а не пытался «прятаться в мир классических абстракций».

Усвоение Старицким опыта Некрасов имело творческий характер, не переходя в эпигонское подражательство даже в таких первичных формах литературной преемственности, как вариация некрасовских тем и образов. Е. Шаблиовский отмечал некрасовские мотивы в стихотворениях М. Старицкого «Думка», «Зустрiч», «Борвiй», «Поклик до братiв-слов`ян» и др.

Некрасов и Франко

Внимательно изучал творчество Некрасова, высоко ценил его Иван Франко. Он  считал своим долгом расширить пропаганду  художественного наследия выдающегося русского поэта. С 1879 г. и до последних лет жизни Франко работал над переводами произведений Некрасова на украинский и немецкий языки.  

В дооктябрьский период его переводы печатались в львовских журналах «Свiт», «Лiтературно-науковий вiсник»,  венском ежемесячнике «Ruthenische Reviu».

Переводы Франко по праву  относятся  к лучшим украиноязычным интерпретациям творчества Некрасова. Особенно удачно воссоздал он один из шедевров некрасовской поэзии — «Зеленый Шум». Как известно, при создании этого произведения Некрасов использовал и обработал мотив украинской народной песни «Ой нумо ж ми, нумо, в Зеленого Шума!..». А. Финкель, напомнив об этом, пишет, что стихотворение Некрасова «вернулось в переводе Франко в украинскую поэзию во всей красе своего звучания».

Работа Франко-переводчик была направлена не только на ознакомление украинского читателя с произведениями автора «Кому на Руси жить хорошо?», но одновременно влияла и на обогащение украинской поэзии новыми идеями, темами, образами, художественными формами и средствами.

Призыв Некрасова «Сейте разумное, доброе, вечное!» («Сеятелям») в стихотворении Франко «Грiє  cонечко» перерос в обращение ко всем с чистыми сердцам, сильными руками, честными помыслами проснуться, нести народу просвещение, «думы вольные»:

Сiйте в голова думи вольнiї?

В серцях жадобу  братолюбiя,

В грудях смiливiсть до великого

Бою за добро, щастя й волю всiх!

Сiйте! На пухку, на живу рiллю

Впадуть сiмена думки вашої.
***

Освоение украинской литературой творчества Н. Некрасова продолжилось и в последующие десятилетия. К переводам, осуществленным в предыдущую историческую и литературную эпоху М. Старицким, И. Франко, И. Манжурой и др., приобщили свои работы представители нового поколения писателей-переводчиков: А. Крымский, В. Риленко (Д. Иосифович), В. Щурат, П. Грабовский и др.

Среди переводчиков позии Некрасова — и такие мастера поэтического слова как М. Терещенко, М. Рыльский, Д. Павлычко.

Источник: Icторiя українсько-росiйських лiтературних  зв`язкiв. Том 1. Киев. Наукова думка. 1987
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ВІКОПОМНІ РЯДКИ

Николай НЕКРАСОВ

НА СМЕРТЬ ШЕВЧЕНКО
Не предавайтесь особой унылости:
Случай предвиденный, чуть не желательный.
Так погибает по божией милости
Русской земли человек замечательный
С давнего времени: молодость трудная,
Полная страсти, надежд, увлечения,
Смелые речи, борьба безрассудная,
Вслед затем долгие дни заточения.
Всё он изведал: тюрьму петербургскую,
Справки, доносы, жандармов любезности,
Всё - и раздольную степь Оренбургскую,
И ее крепость. В нужде, в неизвестности
Там, оскорбляемый каждым невеждою,
Жил он солдатом с солдатами жалкими,
Мог умереть он, конечно, под палками,
Может, и жил-то он этой надеждою.

Но, сократить не желая страдания,
Поберегло его в годы изгнания
русских людей провиденье игривое.
Кончилось время его несчастливое,
Всё, чего с юности ранней не видывал,
Милое сердцу, ему улыбалося.
Тут ему бог позавидовал:
Жизнь оборвалася.

НА СМЕРТЬ ШЕВЧЕНКА

Ні, не сумуйте, скажу я по щирості! 
Випадок трапився трохи не бажаний. 
Гине дочасно від божої милості 
Краю російського син її вражений. 
З часу дораннього молодість трудная, 
Пристрастів повна, надій і захоплення... 
Смілі промови, борня безрозсудная, 
Довгі по тому часи поневолення... 

Все йому знане: тюрма петербурзькая, 
Допит, заслання, жандармів люб'язності, 
Сині, безкраї степи оренбурзькії, 
Ґрати залізні... У скруті, в незнаності, 
Вічно образи холодні приймаючи, 
Жив він солдатом - з солдатьми нужденними, 
Міг і загинуть від лиха щоденного, 
Певне, що й жив лиш того дожидаючи. 

Та, не зменшаючи гніту знедолення, 
Оберегло у часи поневолення 
Руських людей провидіння грайливеє, - 
Зникла пора його зла, нещасливая, 
Все, що від юності ранньої марилось, 
Серцю жадане, немов засміялося... 
Бог же позаздрив йому. 
І життя обірвалося. 

Перевод Максима Рыльского

Поэзия Н.А. Некрасова в украинских переводах
Перевод  М.Старицкого 


***

Прощай, не згадуй днів розради, 
Нудьги, сумоти і досади, - 
Не згадуй чвар, не згадуй сліз, 
Не згадуй заздрісних погріз! 

Але ті дні, коли з кохання 
Над нами грало любе сяння 
І ми вчували серцем рай, - 
Благослови та пам'ятай!
Источник: Антологія зарубіжної поезії другої половини ХІХ - ХХ сторіччя (укладач Д.С.Наливайко).- К.: "Навчальна книга", 2002 

Перевод Миколы Вороного 

Зелений шум 
Іде, гуде Зелений шум, 
Зелений шум, весняний шум, 
Гуляючи як схопиться 
Десь вітер горовий, 
Хитне кущем - вільшиною, 
Квітчаний пил роздмухає 
Хмаринкою. Все в зелені - 
Повітря і вода. 
Іде, гуде Зелений шум, 
Іде, гуде весняний шум! 
- Дружина в мене лагідна, 
Наталочка-білявочка, 
Як тиха та вода! 
Але біда їй сталася, 
Як літом жив я в городі... 
Сама, дурна, призналася! 
Отож удвох у хаті ми 
Зимою сидимо. 
Спідлоба жінка дивиться, 
Зорить, мовчить вона. 
Мовчу... а думка прoклята 
Спокою не дає. 
Убить... так жаль сердешної! 
Знести... так сил нема! 
А тут зима потворою 
Реве і день, і ніч: 
"Убий, убий злу гадину! 
За зраду кара - смерть! 
А то ввесь вік-нудитимеш, 
Ні вдень, ні в довгу ніченьку 
Не знайдеш забуття!" 
Під пісню-сніговійницю 
Зла думка в серце в'їлася - 
Я вигострив ножа. 
Аж ось весна підкралася... 
Іде, гуде Зелений шум! 
Іде, гуде весняний шум! 
Мов молоком окроплені, 
Стоять сади, пишаються, 
Тихенько шелестять. 
Пригріті теплим сонечком, 
Шумлять веселі-радісні 
Смерекові гаї. 
Новою вкриті зеленню, 
Нову лепечуть пісеньку 
I блідолиста липонька, 
I біла вся березонька 
В зелених кісниках. 
Шумить високий клен... 
Шумлять вони по-іншому, 
По-іншому - весняному! 
Іде, гуде Зелений шум, 
Зелений шум, весняний шум! 
I слабне думка вражена, 
Ніж падає із рук... 
А всюди пісня стелиться 
Одна в гаю, в лугах: 
"Люби, ще поки любиться, 
Терпи, аж доки терпиться, 
Прощай, коли прощається, 
I Бог тобі суддя!" 

Источник: Вороний М.К. У сяйві мрій. - К.: ВАТ Видавництво "Київська правда"", 2002 

Переводы М.Терещенко 
Вслухаючись у жах війни... 
Вслухаючись у жах війни, 
при кожній жертві бою злого, - 
Не друга жаль, і не жони, 
І не героя жаль самого... 
Що ж, заспокоїться жона, 
І друга кращий друг забуде, 
Та в світі є душа одна, 
Що вічно згадувати буде! 
Між лицемірних наших справ 
І всякої бридоти й прози 
Одні у світі я спізнав 
Свята та щиросердні сльози - 
То сльози бідних матерів! 
Їм не забуть своїх синів, 
Що впали на кривавій ниві, 
Як не піднять вербі журливій 
Своїх гілок серед лугів...

Трійка

Чом ти пильно зориш на дорогу,
Без веселих подружок стоїш?
Мабуть, серце здіймає тривогу —
І лице спалахнуло ясніш.

І чому поспішаєш хапливо,
Хочеш трійку догнати мерщій?..
Щоб на тебе, струнку і вродливу.
Задивився корнет молодий.

Задивитись на тебе не диво,
Покохать тебе кожен не пріч:
В'ється стрічка червона грайливо
У косі твоїй, чорній як ніч;

Крізь рум'янець на щочці смуглявій
Пробивається ніжний пушок,
Сміло дивиться погляд лукавий
З-під твоїх напівкруглих брівок.

Дивний погляд чорнявки-дикунки,
Повний чарів, що збуджують кров,
Старика підіб'є на дарунки,
Кине в серце юнацьке любов.

Поживеш у розкошах ти вволю,
І легке твоє буде життя...
Та не те тобі спало на долю:
З мужиком будеш жить без пуття.

Підв'язавши угору поділки,
Перетягнеш ти груди свої,
Буде бить чоловік без горілки,
Дні отруїть свекруха твої.

Одцвітеш від важкої роботи
Ти, не встигши розквітнуть, за мить,
І поринеш ти в сон і турботи,
Будеш няньчити, їсти й робить.

І в лиці твоїм, повнім горіння
І життя, — миттю з'явиться жах,
Вічний вираз тупого терпіння,
І безглуздий, страшний переляк.

І сховають в глибоку могилу,
Коли шляхом ти пройдеш своїм,
Надаремне розтрачену силу
І життя, не зігріте ніким.

Не дивися ж, сумна, на дорогу
І за трійкою ти не спіши,
І тужливу на серці тривогу
Назавжди ти в собі заглуши!

Не догнать тобі трійки прудкої:
Коні сповнені сили міцної,
І підпилий візник, і к другій
Мчить корнет, наче той буревій... 
Источник: Антологія зарубіжної поезії другої половини ХІХ - ХХ сторіччя (укладач Д.С.Наливайко).- К.: "Навчальна книга", 2002 

Переводы Дмитра Павлычко 

***

Зайшов я на Сiнну тайком,

На мiсце проклятуще.

Там били жiнку батогом,

Селянку молоду ще.

Не чути зойкiв, нi волань,

Хоч тiло все, як рана.

I Музi я сказав: «Поглянь!

Сестра  твоя кохана!»

***
Душно, нi щастя, нi волi,
Нiч непроглядна без меж.

Де ж ви, громи вогнечолi?

Чаша налита по креш.

Вдарте над хвилями моря,

Поле й лiси освiтiть,

Чашу народного горя

Всю розплещiть!..
1868
СВЯТКУВАННЯ БОЯЗНІ
Часу доволi, нема незалежностi,

В клiщах часу — голова.

Як тут писати? Межа обережностi
Здавлює мислi й слова.

Вранцi були ми в селi, бiля дому,

Там, де я змалку зростав.

Серце, пiдкорене смутку старому,

Стислось, а розум невкiрно питав:

Нова епоха — свободи, парадностi
Зборiв, залiзних дорiг i надiй?

Чом я не бачу обнови та радостi
В бiднiй вiтчизнi моїй?

Тi ж такi наспiви з горя кромiшнього,

Туги жахна широчiнь,

Тi ж i попи, що благають Всевишнього

Бiльше прислати терпiнь.

Бiднiсть  по селах, i просвiтку жодного,

Раб — селянин, хоч уже не крiпак.

Де ж бо ти, тайно достатку народного?

Ворон в одвiт менi каркнув: «Дурак!»

Я його вилаяв з люттю нетямою.

На телеграфну, простягнуту нить

Вiн пересiв. «Чи донос телеграмою

Хоче послати цю ж мить?»

Думка почварна. Та я не чекатиму.

Б`ю iз рушницi. I падає птах.

Так йому й  треба, невiгласу клятому!

Пострiл дрижить у дротах…

Источник: «Ода вольности. Малая антология русской поэзии». В переводах Дмитра Павлычко. Киев. Издательство Соломии Павлычко «Основи». 2004
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